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Resumo 

 

 

Guo, Tianwei; Meyer, Rosa Marina de Brito. “Outra hora a gente fala 

sobre isso... estratégias de recusa no português brasileiro e no 

mandarim chinês com aplicabilidade em português para falantes de 

mandarim.” Rio de Janeiro, 2016, 119p. Dissertação de Mestrado – 

Departamento de Letras, Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro. 

 

O presente trabalho estuda, à luz do conceito de interculturalismo, da 

sociologia linguística interacional, bem como das filosofias confucianas, como é 

realizado o ato de fala de recusa no português do Brasil e no mandarim da China 

Continental. De modo geral, o ato de recusa pode representar descortesia e falta de 

interesse do falante; pode ainda causar desentendimento entre os interlocutores, 

sobretudo quando são de países de culturas diferentes. Entretanto, tanto no 

português quanto no mandarim, existem vários fatores e estratégias envolvidas na 

enunciação de tal ato, além de semelhanças e diferenças presentes nesses recursos. 

O corpus utilizado nesta pesquisa é construído pelas cenas selecionadas de dois 

programas televisivos: A Grande Família (2001-2011, Rio de Janeiro/Brasil) e 

Mamãe Tigre Papai Gato/虎妈猫爸 (2015, Beijing/China). Através desses dados, 

apresentamos as principais estratégias de recusa presentes nas duas línguas, bem 

como os fatores interculturais que interferem na escolha de tais estratégias. 

 

Palavras-chave 

Português como segunda língua para estrangeiros; Interculturalismo; 

Estratégias de recusa; Ensino de português para falantes de mandarim da China. 
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Abstract 

 

 

Guo, Tianwei; Meyer, Rosa Marina de Brito (Advisor). “Let's talk about it 

later… refusal strategies in the Brazilian Portuguese and in Mandarin 

Chinese with aplicability in Portuguese for speakers of mandarin” Rio 

de Janeiro, 2016, 119p. MSc. Dissertation – Departamento de Letras, 

Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro. 

 

The purpose of this research is to investigate how the speech act of refusing 

is realized in Brazilian Portuguese and in Mandarin of Mainland China from the 

perspectives of the concept of interculturalism, linguistic sociology and some 

Confucian thoughts. In general, refusals present discourtesy and lack of interest 

on the part of the speaker; this speech act can even cause misunderstandings 

between people, especially when they come from different culture origins. 

Nevertheless, several factors and strategies can be identified in refusal speech act 

in both Portuguese and Mandarin, besides some similarities and differences, 

which can be verified in those strategies. The corpus used in this study is formed 

of analysis of scenes collected from two television programs: The Big Family/A 

Grande Família (2001-2011, Rio de Janeiro/Brazil) and Tiger Mother Cat Father/

虎妈猫爸 (2015, Beijing/China). By observing these data, we present the main 

strategies of refusing identified in the two languages, as well as the intercultural 

factors which interfere in the selection of these strategies. 

 

Keywords 

Portuguese as a second language for foreigners; Interculturalism; Refusal 

strategies; Teaching of Portuguese for Mainland China Mandarin speakers. 
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